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B crarbe paccmarpuBaercs BIMSHUE JIEKCHYECKMX OCOOEHHOCTEN BapUaHTOB aHIVIUIi-
CKOTO sI3bIKa Ha 3()(heKTUBHOCTD MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALIMU. BBIIENAIOTCS M aHAH-
3UPYIOTCSI TPYIIIBI JIEKCUYECKUX €AWHHUL, HE3HAHUE KOTOPBIX MPUBOIUT K KOMMYHHUKAaTHB-
HBIM HEyZJayaM B T€X CIydasx, KOIZa rOBOPSIIME HUCIIONb3YIOT Pa3HbIE BApUAHThl aHIVIMM-
CKOro s3blka. [lemaercst BbIBOA O HEOOXOAMMOCTH yuyeTa BapMaHTHBIX JIEKCHYECKUX OCO-
OeHHOCTEH MpH 00yYSCHUH aHTITUICKOMY SI3BIKY.
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The article discusses the influence of lexical features of English language variants on
the effectiveness of intercultural communication. The author identifies and analyzes groups
of lexical units, the ignorance of which leads to communicative failures in cases where
speakers use different variants of the English language, and makes a conclusion that it is
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AHIIUACKHI $3BIK, KaK JI000# Ipyrod, KOTOPBIM UCHOJB3YeTCs B JIByX
WJIA HECKOJIBKUX CTpaHax, T.€. HECKOJIBKUMHU CaMOCTOATEIIbHBIMUA HAIMOHAJIb-
HBIMH HOCHTEJIIMH, OTHOCHUTCS K paspsily HETOMOTIEHHBIX A3bIKOB. [lonsThe
‘HErOMOT€HHOCTB  S13bIKa HEPA3pBIBHO CBS3aHO C IOHSATHUEM SI3BIKOBOI Bapua-
TUBHOCTH, KOTOPOE pacCMaTpUBaETCs JUHIBUCTAMHU KaK «O00ObEKTHBHOE NMMa-
HEHTHOE CBOMCTBO S3BIKOBOM CHCTEMBI, 3aTPArWBalOlEee BCE BBIACISIEMBIE B
A3BIKE MOICUCTEMBI M €IMHULBI B IJ1aHe (POPMBI U COJIEPKaHUsl, B CHHXPOHUU
U JUAaXpPOHUU, A TAKKE BHYTPUCUCTEMHBIE OTHOLLIEHUS U OTHOLIEHHUS «A3BIK —
BHEIIHUN mup» [1, c. 222].
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KiroueBbIMU MOHATHSIMU TEOPUU BApPUATHUBHOCTU SIBJISIOTCS BAPUAHT U
WHBapUaHT. BapuaHT — 3TO Ka)XAbli WIEH IPYMIbl, 0ObEKT, OTHOCUTEIHHO KO-
TOPOTrO BBIBOAUTCS MHBApHUAHT. McXons W3 3TOro, sI3bIKOBOM BapUaHT MOMKHO
OMPEENNUTh, KaK «OJHY U3 O(DUIMAIBHO 3aKPEIUIEHHBIX BEPCUM IIIIOPUIICH-
TPUYECKOTO SA3bIKA, KAK MPABHIIO, BO3HUKAIOILYIO B TOM ClIy4ae, KOraa OJIHHUM
U TE€M K€ SI3bIKOM IOJIB3YIOTCS pa3HbI€ HAPOJIbl, BOSHUKIIIKE B Pa3HOE BpEMs
Ha OCHOBE OJHOTO 3THOKYJBTYPHOIO MCTOYHMKa» [2]. Takoe moHMMaHUE CO-
OTHOUIIEHUS! BApUAHT—MHBAPUAHT IMOCITYKUJIO OCHOBAHUEM JUJISI ONpPENEICHUs
aHmmiickoro si3blka B AHmmu M CHJA Kak ByX BapMaHTOB OJHOIO SI3bIKA.
Kak ormeuan A. [I. HIBelinep, TepMUH «BapUaHThD» BO3HUK HECITYyYalHO MpPH-
MEHUTENBHO K AHITIMMCKOMY SI3bIKY B AHIVIMM M aHIIIMICKOMY s13bIKy B CIIIA
KaK K «pa3HOBUIHOCTSIM OJJHOTO M TOTO K€ SI3bIKA, OTJIMYUTEIbHBIE YEPTHI KO-
TOPBIX HAXOJAT CBOE OTPAXKEHUE B MPHUHATHIX B 3THUX CTPaHAX A3bIKOBBIX HOP-
max» [3, c. 195]. OnHako pacxoxACHUS MEXKIy OpPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
BapUAHTAMU HE HOCAT CUCTEMHOIO XapakKTepa U CBUAETEIBCTBYIOT O «IIPUH-
ITUTTHAIBHOM OOIITHOCTH 00OMX BapHAaHTOB aHTIIMMCKOTO sI3bIKa» [3, ¢. 196].

N3ydenune anmumiickoro si3bika B ABcTpanuu, HoBoit 3enanauu u Kanane
MO3BOJIMJIO KOHCTATUPOBATh y KaKJI0M MECTHOW PA3HOBUIHOCTH aHIIIMHCKOTO
A3bIKa HAJIMYME CBOMX OCOOCHHOCTEHW, HA OCHOBAHUM YErO 3TH SI3bIKU TOXKE
MOJIYYHJIA CTAaTyC BApUAHTOB aHIIIMICKOTO SI3bIKA.

C TOukM 3peHHs WHBapUAHTHO-BAPUAHTHOW TEOPUU BCE BapUaHTHI aH-
[JIMICKOTO S13bIKa 00Pa3yI0T MaKpOCUCTEMY, COCTOSIIIYIO U3 MEPECEKAIOUIUXCS
MojICUCTEM M 00111er0 sapa. Kaxapiii BapuaHT, MOMUMO YHUBEPCAIbHBIX YEPT,
o0nazaeT psAAOM YHUKAIbHBIX XapakTepucTuk [4, ¢. 286]. MccneqoBanus mno-
Ka3aJik, YTO HAuOOJIbIIIee YUCIIO PACXOKIACHUN XapaKTEepHO JIJIS JICKCUYECKOU
CUCTEMBI SI3bIKA.

B nanHo#t crarbe OyayT pacCMOTPEHBI Ciydau BIUSHHS JIEKCHUECKUX
0COOEHHOCTEH BapHAHTOB AHTJIMICKOTO si3bIka Ha Y()PEKTUBHOCTD MEKKYIb-
TyPHON KOMMYHHKALIUH.

MeXKynbTypHOE B3aUMOJECUCTBUE MOXKET MPOUCXOJUTHh B CIEAYIOMIUX
cutyarusax: 1) [NS <> NNS] - mj1s oHOro M3 y4aCTHHKOB SI3BIKOM OOIICHHS
SIBIIICTCS €r0 POJIHOM SI3BIK, a JjIs ipyroro — uHoctpauHbiid; 2) [NNS < NNS]
— SI3BIK OOIIEHUS SIBIISIETCS MHOCTPAHHBIM JJISI 00OUX YYACTHUKOB KOMMYHH-
karuu; 3) [NS <> NS] - o06a yuacTHHKa OOIICHHS TOBOPSAT HAa OHOM SI3bIKE (C
HEKOTOPBIMU MOAUDUKAIIMSAME), HATPUMED, YEJIOBEK U3 ABCTpaIMM 00IIaeTCs
¢ keM-1o u3 CIJA nnu BenukoOpuranuu, uinu yenosek u3 ¢panirysckoit Ka-
HaJIBI 001I1aeTCst ¢ PPaHKOTOBOPSIIUM IPAKIaHUHOM benbrum.

B nepBbIX IByX cilyd4asix HEMOHMMaHUE MOXKET BO3HMKHYTh M3-3a TOTO,
KaKOM BapHUaHT aHMJIMKMCKOTO SI3bIKA M3y4dasl YEJIOBEK, JJII KOTOPOrO aHIJIMM-
CKHUU SI3BIK HE SIBJISIETCS POJHBIM, & B TPEThEU CUTYAIIUU IPUUMHON KOMMYHH-
KaTUBHBIX HEY/Ia4 MOTYT ObITh BAPUAHTHBIC S3BIKOBBIC PA3IM4Msl, KOTOPHIE pe-
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TYJIUPYIOTCS KyJIBTYPOU TOBOPSIIETO.

[IpoBeneHHoOe KMccaeI0BaHNE MTO3BOJIWIO BBIACIUTD TPYIIIbI JIEKCHUECKUX
€IMHUII, HE3HAHUE KOTOPBIX MPUBOAUT K KOMMYHUKAaTUBHBIM HEyla4aM B TeX
CIIy4asix, KOrjia TOBOPSAIME UCIOIb3YIOT pa3Hble BAPUAHTHI AHIIIMACKOTO S3bI-
Ka.

B nepByto rpynny ObUIM OTHECEHBI T€ CJIOBA M YCTOMYMBBIE CIOBOCOYE-
TaHMs, KOTOpPbIE MPUHATO HA3bIBaTh O€3’KBUBAJICHTHOMU Jiekcukoil. Hecmotps
Ha TO, YTO JTaHHBIA TEPMHH OOBIYHO MCIOJB3YETCS ISl COMOCTABICHUS ABYX
pa3HBIX A3BIKOB, OH, 10 MHeHMIO A.Jl. [IIBelinepa, «BIIONIHE IPUMEHUM U NIPH
CONOCTABJICHUH BAPUAHTOB OJHOIO U TOTO K€ A3bIKa» [3, c. 93]. B aty rpynmy
BOIIIM 0003HAYCHUST peaIUii, TPEACTABISAIONINE Pa3Hbie C(ephl )KU3HU OO0IIe-
CTBa.

1) Peanuu, cBsi3aHHBIE ¢ TOCYJapCTBEHHBIM U MOJIUTUYECKUM CTPOEM, C
OOLIECTBEHHON KHU3HBIO U COLIMAIBHOM CTPYKTypoil. B kauecTBe mpumepos
IPUBEEM CIICAYIOIINE PEauu.

Governor-General (AU) — I'enepain-ryOepHaTOp, IJ1aBa UCIIOJHUTEIBLHON
BIacTU Ha Tepputopun ABcTpanuiickoro Coro3a. B o06s3aHHOCTH reHepal-
ry0epHaTopa BXOAWT Ha3HAYE€HUE MOCIOB, MUHUCTPOB U CyIEH, yTBEPKICHUE
3aKOHOIPOEKTOB, OOBSIBJICHNUE BRIOOPOB U BPYUCHHE HATrpa/l.

Electoral college (US) — xomierus BeIOOPIIMKOB (M30HMpaeMbIX B IITaTax
JUTsl BBIOOPOB MPE3UICHTA U BULIE-TIPE3UICHTA).

Privy purse (BR) — 'nmuunblii Komrenék', aCCUTHOBaHMS Ha COJEpIKaHUE
MOHapxa (13 rocyJapCTBEHHOTO OIO/IKETA).

Red box (BR) — 'kpacHbIii yeMomaHUMK' (MCTIONB3YETCS BBHICIIMUMU TIPaBHU-
TEJIbCTBEHHBIMU YMHOBHUKAMHU JUIsl XpaHEHHs] JOKYMEHTOB BO BpeMs IMOE3-
JI0K).

Food bank (US) — mecTto, rie OecruiaTHO pa3iaroTcsi MPOAYKThI TATAHHS
HYXJIAIOIIIMCHS.

Dress-down Fridays, win casual Fridays (US) — nomyssipuas B CILIA
HOJUTHKA, KOTOpasi MO3BOJISET COTPYIHUKAM KOMITaHUHN MO MATHHUIIAM HE CO-
ONrofaTh NPUHATHIN B TAaHHOM OpraHU3alMK JAPECC-KOJ, a MPUXOAUTh Ha pado-
Ty B IIOBCEIHEBHOM OJICKIIE.

Wetback (US) — mnoserr (OykBaJibHO 'MOKpasi CliHA'); MEKCUKAHCKHIA pa-
00umii, He3akoHHO niepecekmuii rpanuny CIIIA, nepemnbiBIImMii yepes p. Puo-
I'pange.

2) He umeeT COOTBETCTBUI B JPYyrvX BapHaHTaX aHIIMICKOTO sI3bIKa U
PSA JIEKCUYECKUX €IUHMII, OTHOCSIIUXCA K cucTeMe 00pa3oBaHUS U 3/IpaBo-
OXpaHEHMUS.

Health Card (CA) — miactukoBas kaprouka ¢ hororpadueii ¥ MOIIHUCHIO
BJIaJe/IbIla, HOMEPOM CTpaxoBKH M momamHuM aapecom. Health Card, kak u
BOJIUTEIILCKHE MPABA, SIBISETCS JOKYMEHTOM, YI0CTOBEPSIIOLIUM JIMYHOCTb.
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First school (BR) — HauanpHas 1mikosa ajs aerei ot 5 10 9 et

Junior high school (US, CA) — nenonnast cpennss mkoia (7-9 kiaacchl).
Crynenp oOydeHHs MEXIy HadalbHOM [elementary school] u crapmieit cpen-
Hel kool [senior high school].

Academic adviser (US) — xyparop (koHcynbTaHT). PykoBoauTems U3 dmc-
7a npoeCCOPCKO-TPEOIaBaTeIbCKOr0 COCTaBa, IOMOTAOIINNA CTYICHTY CO-
CTaBMTb WHAUBUIYATbHbIA yUCOHBIH IIJIaH.

Senior lecturer (BR) — crapmmuii iekTop (TPEeTHiA MO CTApIIUHCTBY IIpe-
10/IaBaTesIb YHUBEPCUTETA MOCIIe Mpodeccopa U puaepa).

Reader (BR) — nexrop/punep (BTOpo MO CTapIIMHCTBY IPETOIaBaTEIh
YHHUBEpPCUTETA MOcie mpodeccopa).

Assistant professor (US) — TpeTuii mo cTapIiMHCTBY MperoiaBareib YHHU-
BepCHUTETA MOCIe Mpodeccopa U aIbIOHKT-TIpodeccopa.

Associate professor (US) — agwronkr-npodeccop (BTOpOi Mo CTapiivH-
CTBY IpEIoiaBaTeib YHUBEPCUTETA TIOCe podeccopa).

3) 3HauuTeabHAS YaCTh PEATTHI MPUXOINUTCS HA OO OBITOBOM JICKCHKH.

Layaway (US) — pe3epBHpOBaHHE TOBapa 3a MOKYIMATEIEM J0 BhIILIATHI
VM TIOJIHOW CTOMMOCTH.

Mom-and-pop (US) — mansiii ceMeliHbIi OU3HEC.

Dude ranch (US, CA) — pando-nancuoHar. Pando, mpeBpamieHHOE B Me-
CTO OT/BIXa, IIABHBIE PA3BICUCHHS B KOTOPOM BEPXOBas €371a, a TAK)KE Beuepa
y KOCTpa M JKapeHHe MsCa Ha OTKPHITOM BO3IyXE.

Service flat (BR) — kBapTHpa ¢ TOCTUHUYHBIM OOCTYXKHBaHUEM (B IOME
TOCTHHHYHOTO THIA, B JIOHI0HE; B 00CTy)KMBaHHE BXOAUT yOOpKa, CMEHA I10-
CTEJIBHOTO Oelbsl, Moj1aya B KBApTUPHI 3aKa3aHHOTO 00e1a).

Hokey-pokey (NZ) — xpymkast uprcka, npogaBacmast KyCKaMH.

Health stamp (NZ) — Mapka 3mopoBbs. [TouroBast Mapka ¢ HaJ0aBKOH,
KOTOPAast UCIOIB3YETCS JUIS MOAICPIKKU 03I0POBUTEIBHOTO JIarepsl.

4) MHOTOYHCICHHYIO TPYIIy COCTaBISAIOT pEajud ECTECTBEHHO-
reorpaduueckoii cpezibl. B kauecTBe IpUMEpOB MOXKHO MPUBECTH CIICAYIOIIHE
CJIOBA.

Heath (BR) — mycroiib, mopociiasi BEpecKoM.

Fen country (BR) — ¢enb1, 60710THCTast MECTHOCTh Ha BOCTOKE AHIIIHU.

Crevasse (CA) — mmmpoxkas u riryOoKast paciie/inHa BO JIbIY.

Butte (CA) — kpyToii X0JIM, MOCPEAMHE PABHUHBI.

Outback (AU) — manoHaceséHHas, He00KHUTast MECTHOCTb.

Bore drain (AU) — apre3anaHCKuii KOJIOIEII.

Soak (AU) — yriryOnenue B mouBe, I7i¢ MOCIIE 0K/ CKAITMBAETCS BOJIA.

Billabong (AU) — '6umtabonr’, 3a1uB, 00pa3oBaHHBIN yCThEM PEKH; CTa-
pHIIa PEKH.

Namma hole (AU) — yry0nenue B 3emite WK CKajie, 00pasyroliee ecre-
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CTBEHHBIN pe3epByap ISl BOJBI.

TpynHOCTH NTPU KOMMYHUKALIMM MOTYT BO3HUKHYTHh U B TOM CJIy4ae, KO-
IJa OIMH U TOT € MPEAMET Ha3bIBAECTCS B Pa3HbIX BAPUAHTAX MO-PA3HOMY.
Hampuwmep:

Chilly bin (NZ) :: Esky (AU) — Tepmoc it XpaHCHHS OXJIAXIAEHHON
€16/ HAITUTKOB.

Duvet (NZ/BR) :: Continental quilt (BR) :: Doona (AU) — myxoBoe ojiesio.

Judder bar/speed bump (NZ) :: Speed bump/speed hump (BR) — 'mexa-
YUU MOJULICHCKUH'.

Courgette (BR) :: zucchini (US) — momnonoii kaba4oK; IIyKHHH.

Aubergine (BR) :: eggplant (US) — 6aknaxan.

Swede (BR) :: rutabaga (US) — 6prokBa.

Felt-tip(ped) pen (US) :: fibre-tip pen (BR) — domacrep.

Hire purchase (BR) :: installment plan (US) :: lay-by (AU/NZ) — nokynka
B PacCpOUKY.

Bonpioe 3HaueHue s ycrexa KOMMYHHKAllMA UMEET 3HAHUE BapUAHT-
HBIX Pa3JIMYMil B 3HAYCHUU OAHOM U TOU K€ JIEKCUYECKOW enuHulbl. Hampu-
Mep, cyliecTBuTeIbHOE dresser o3navaet sud medenu. OHAKO ISl aMEPHUKaH-
ra dresser — ato xomoj ¢ 3epkaiioM (a chest of drawers, usually with a mirror
on the top), a w1 anmmuanuHa — 310 Oyder (a sideboard with shelves for
storing and displaying plates and kitchen utensils).

Cnoso bluestone o3nagaer cmpoumenvhwiti unu 0moenounslil KAMeHb 20-
nybosamo-cepoeo ysema. B aMepUKaHCKOM BapHaHTE AHIJIMHUCKOTO S3bIKa
MMeEET 3HAY€HHE TOTyO0OBaThIi INIMHUCTBIN MECYaHUK, J100BIBAEMbI B OKPECT-
HOCTSIX peku ['yI30H; a B aBCTPAJIUICKOM M HOBO3EJIAHJICKOM BapHaHTax —
0a3aJbT, UCTIONIB3YEMbIH B CTPOUTENBHBIX U MTPOMBIIUICHHBIX IIEJISIX.

CymectButenbroe redcap (BR) informal o3nauaer 'kpacHast dypaxka',
T. €. BOCHHBIN MOJIUIIEUCKUH B (DOpMEHHOM (Pypaskke ¢ KpaCHBIM OKOJIbIIIeM. B
CIIA wu Kanazne cinoBo redcap mMmeeT 3HaYCHHE 'HOCHIIBIIMK Ha JKEJIE3HOJO-
PO’KHOM BOK3aJIe€ UJIU B a3pONOpTy'.

Cook shop (BR) — mara3mn mo mnpomaxe KyXOHHOTO OOOpYIOBaHWS,
(US) — pecropan.

Pesynbrarel ompoca HOCHUTENIEN AHITIMHMCKOIO sA3bIKA IIOKa3aJIM, 4YTO
HauOOJIBIIIKNE 3aTPYIHCHUS MPU OOIICHUU C JIOABMHU, TOBOPSIIUMHU Ha APYTOM
BApUAHTE AHMIMICKOTO SI3bIKa OHU UCHBITHIBAIN B CIy4ae MCIOJIb30BAHUA IO-
BOPSAILIMMU CIIDHTU3MOB, JKapPTOHU3MOB, JUAJICKTHOW WJIU Pa3rOBOPHOM JIEKCH-
K. B xauecTBe MpuMeEpOB MOXKHO ITPUBECTH CIIEAYIOLIME CIIOBA.

Fly-camp (AU) slang — BpPEMEHHBIMH WJIH TICPEIBIIK-
HOW MAJIATOYHBIA TOPOIOK.

Snarler (NZ) informal — cocucka.

Pen (US) slang — momerienue aj1s1 apeCTOBAHHBIX IIPH ITOJIHALIEHCKOM
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y4acTKe.

To roll (US) informal — rpabuth (0COOCHHO MbSHBIX WM CIISIIHX ).

Tuck (BR) student jargon — a) BkycHOCTH (OCOOCHHO CIACTH, IMHUPOXK-
HbIE); 0) KYTEX, MUPYIIIKA.

Tuck shop (BR) student jargon — mkonbHBIN Oydert, Tae MpoaaroTcs MH-
POKHBIE U CIIA0CTH

Hotpot (AU) slang — momraap ¢ TsKeIIol HOKIaKeH.

WTak, Mbl BBIACITHIA U OXapaKTEPU30BAIH TPYIIIbI IEKCHUECKAX €IUHHII,
HE3HAHHE KOTOPHIX YacTO MPHUBOAWT K KOMMYHHKATHBHBIM HEylda4aM B TeX
ClTydasx, KOIjia TOBOPSIIHME MCIIOIb3YIOT Pa3HbIe BAPHAHTHI aHIIIUHCKOTO S3bI-
ka. Ha ocHOBaHHM IPOBEIEHHOTO MCCICIOBAHMS MOXHO CJIEJIaTh BBIBOI, YTO
y4eT BapHUaHTHBIX OCOOCHHOCTEH JIGKCHKH aHIIMACKOTO sI3bIKa B TPOIECCE
oOyudeHUsI HECOMHEHHO OyleT crocoOCTBOBATh MOBBIMICHUIO d()PEKTUBHOCTU
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.
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